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Why buy a water recycling 
system?

1. Reduced mains water 
consumption

2. Improved performance 
and productivity of glass 
manufacturing machines

3. Lower maintenance costs

4. Less environmental damage

5. 100% recycling of waste water 
in a closed circuit

6. Longer life cycle for 
manufacturing machines 

7. Better quality and appearance 
of treated glass

8. Extended service life for 
glass manufacturing machine 
components

9. Signifi cant reduction to 
production line downtime

10. Coolant consumption savings

Warum ein 
Wasseraufbereitungssystem 
anschaffen?  

1. Einsparen von Wasser aus dem 
Versorgungsnetz

2. Verbesserte Leistung und 
Produktivität der Manufaktur-
Maschinen

3. Senkung der Instandhaltungskosten

4. Reduzierung der 
Umweltverschmutzung

5. 100%ige Wiederverwertung 
des im geschlossenen Kreislauf 
aufbereiteten Wassers

6. Erhöhte Lebensdauer der 
Manufaktur-Maschinen  

7. Verbesserte Qualität und 
Erscheinung von behandeltem Glas

8. Höhere Haltbarkeit von 
Maschinenteilen

9. Erhebliche Verringerung von 
Störungen in der Produktionskette

10. Einsparungen im Verbrauch von 
Kühlmitteln

Pourquoi acquérir un système 
de recyclage de l’eau ?

1. Économies au niveau de la 
consommation d’eau du réseau

2. Amélioration du rendement et 
de la productivité des machines 
de fabrication du verre

3. Diminution des coûts de 
maintenance

4. Réduction des dommages 
causés à l’environnement

5. Recyclage de 100 % des eaux 
traitées en circuit fermé

6. Augmentation du cycle de vie 
des machines

7. Amélioration de la qualité et de 
l’apparence du verre traité

8. Allongement de la vie utile des 
composants des machines

9. Diminution importante des 
arrêts sur la ligne de production

10. Économies au niveau de la 
consommation de produit 
réfrigérant
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¿Por qué adquirir un sistema de 
reciclaje de agua? 

1. Ahorro en el consumo de agua 
de la red

2. Mejora del rendimiento y 
productividad de las máquinas 
de manufactura del vidrio

3. Disminución de los costes de 
mantenimiento

4. Reducción de los daños al 
medio ambiente

5. Reciclaje 100% de las aguas 
tratadas en circuito cerrado

6. Aumento del ciclo de vida de 
las máquinas de manufactura  

7. Mejora de la calidad y 
apariencia del vidrio tratado

8. Incremento de la vida útil de los 
componentes de las máquinas 
de manufactura

9. Disminución signifi cativa de los 
paros en la línea de producción

10. Ahorro en el consumo de 
refrigerante

Perché acquistare un sistema di 
depurazione dell’acqua?

1. Risparmio nel consumo d’acqua 
della rete idrica

2. Miglioramento della resa e 
produttività degli impianti del 
vetro

3. Calo delle spese di 
manutenzione

4. Riduzione dei danni ambientali

5. Riciclaggio 100% delle acque 
trattate a circuito chiuso

6. Aumento del ciclo di vita degli 
impianti  

7. Miglioramento della qualità e 
dell’aspetto del vetro trattato

8. Aumento della vita utile dei 
componenti degli impianti

9. Calo signifi cativo delle 
interruzioni nella linea di 
produzione

10. Risparmio nel consumo di 
refrigerante

Porquê adquirir um sistema de 
reciclagem de água?  

1. Poupança no consumo de água 
da rede

2. Melhoria do rendimento e 
produtividade das máquinas de 
manufaturação do vidro

3. Redução dos custos de 
manutenção

4. Redução dos danos meio 
ambientais

5. Reciclagem de 100% das águas 
tratadas em circuito fechado

6. Aumento do ciclo de vida das 
máquinas de manufaturação  

7. Melhoria da qualidade e da 
aparência do vidro tratado

8. Incremento da vida útil dos 
componentes das máquinas de 
manufaturação

9. Diminuição signifi cativa das 
paragens da linha de produção

10. Poupança no consumo de 
refrigerante
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Dlaczego niezbędny jest zakup 

systemu recyklingu wody? 

1. Mniejsze zużycie wody z sieci 

wodociągowej

2. Większa wydajność i produktywność 

urządzeń do produkcji szyb

3. Niższe koszty utrzymania 

4. Mniejsze szkody dla środowiska 

naturalnego 

5. Pełny (100%) recykling ścieków w 

obiegu zamkniętym 

6. Dłuższy cykl życia urządzeń 

produkcyjnych 

7. Lepsza jakość i wygląd przetwarzanego 

szkła 

8. Dłuższy okres eksploatacji 

podzespołów urządzeń do produkcji 

szyb 

9. Znaczne skrócenie czasu przestoju linii 

produkcyjnej 

10. Mniejsze zużycia czynnika chłodzącego 

Навіщо купувати систему 

рециркуляції води?   

1. Зменшене споживання водопровідної 

води 

2. Покращені експлуатаційні 

характеристики та продуктивність 

обладнання для виробництва скла 

3. Нижчі експлуатаційні витрати 

4. Менша шкода навколишньому 

середовищу 

5. 100% рециркуляція стічних вод в 

замкнутому контурі 

6. Збільшений термін служби 

виробничих машин 

7. Краща якість і зовнішній вигляд 

обробленого скла 

8. Збільшений термін служби 

компонентів машин для виробництва 

скла 

9. Значне скорочення часу простою 

виробничої лінії 

10. Економія на витраті охолоджуючої 

рідини 

Miért vegyünk víz-újrahasznosító 

rendszert? 

1. Csökkentett hálózati vízfogyasztás 

2. Az üveggyártó gépek jobb 

teljesítménye és termelékenysége 

3. Alacsonyabb karbantartási költségek 

4. Kevesebb környezeti kár 

5. A szennyvíz 100%-os újrahasznosítása 

zárt rendszerben 

6. A gyártógépek hosszabb élettartama 

7. A kezelt üveg jobb minősége és 

megjelenése 

8. Az üveggyártó gép alkatrészeinek 

hosszabb élettartama 

9. A gyártósor állásidejének jelentős 

csökkenése 

10. Hűtőfolyadék fogyasztás 

megtakarítások 
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Защо да закупите система за рециклиране 

на вода? 

1. Намалено потребление на вода от 

водоснабдителната мрежа;

2. Подобрени показатели и производителност на 

машините за производство на стъкло;

3. Понижени разходи за поддръжка;

4. Ограничаване на щетите върху околната среда;

5. 100% рециклиране на отпадъчните води в 

затворен кръг;

6. Удължен жизнен цикъл на производствените 

машини;

7. Подобрено качество и външен вид на 

обработеното стъкло;

8. Удължен експлоатационен живот на 

компонентите на машините за производство на 

стъкло;

9. Значително намаляване на времето на престой на 

производствената линия;

10. Икономии в разхода на охлаждаща течност.

De ce să cumpăraţi un sistem de reciclare a 

apei? 

1. Consum redus de apă de la reţeaua de distribuţie 

publică 

2. Performanţă și productivitate îmbunătăţite pentru 

mașinile de fabricare a produselor din sticlă 

3. Costuri de întreţinere mai mici 

4. Efecte mai puţin dăunătoare pentru mediu 

5. Reciclare 100% a apelor uzate într-un circuit închis 

6. Ciclu de viaţă mai lung al mașinilor de fabricare 

7. O sticlă tratată de mai bună calitate și cu un aspect 

mai plăcut 

8. Durată de utilizare prelungită pentru componentele 

mașinii de fabricare a sticlei 

9. Reduceri semnificative ale timpilor morţi de la linia 

de producţie 

10. Economii în ceea ce privește consumul de agent de 

răcire 
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ECO3BOX

120 kg

800 x 600 x 1700 mm

8-12 kg/h

3 kW

800 l

eco3box plus
120 kg 

800 x 600 x 1800 mm

8-12 kg/h

3 kW

2000 l

ECO3BOX PLUS



eco3box cnc
120 kg

800 x 600 x 2300 mm

8-12 kg/h

4 kW

3750 l

ECO3BOX CNC

Environmental
responsability

Versatile
assembly

Automatic
process

R+D

Closed circuit

Low
consumption

Solid waste



dp.165
DP.165

190 kg

800 x 800 x 2100 mm

14-20 kg/h

3 kW

3750 l

dg.365
DG.365

290 kg

930 x 930 x 2700 mm

26-30 kg/h

4 kW

6750 l

930 x 930



dm.665
DM.665

500 kg

2500 x 930 x 2700 mm

56-62 kg/h

5 kW

12000 l

How does it work?
Watch our video



fi ltering process

EN. Dirty water is collected

DE. Das schmutzige Wasser wird gesammelt

FR. L’eau sale est recueillie

ES. Se recolecta el agua sucia

IT. Si raccoglie l’acqua sporca

PT. A água suja é recolhida

PL. Pobieranie brudnej wody 

UK. Брудна вода забирається 

HU. Gyűjtjük a szennyvizet

BG. Вкарва се замърсената вода;

RO. Apa murdară este preluată

EN. The water is stirred to prevent sedimentation

DE. Das Wasser wird geschüttelt, um Ablagerungen zu verhindern

FR. L’eau est agitée pour éviter la sédimentation

ES. Se agita el agua para evitar la sedimentación

IT. Si agita l’acqua per evitare sedimentazione

PT. A água suja é agitada para evitar a sedimentação

PL. Woda jest mieszana, aby zapobiec tworzeniu się osadów 

UK. Вода перемішується для запобігання осадження  

HU. A vizet az üledék lerakódás megakadályozására keverjük 

BG. Водата се разбърква, за да се предотврати седиментацията;

RO. Apa este agitată pentru a preveni sedimentarea 

FILTERING PROCESS
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EN. Filtering begins

DE. Die Filterung wird gestartet

FR. Le fi ltrage commence

ES. Se inicia el fi ltrado

IT. Si inizia il fi ltraggio

PT. Inicia-se a fi ltragen

PL. Rozpoczęcie procesu filtrowania 

UK. Починається фільтрація

HU. A szűrés indul 

BG. Започва филтрирането;

RO. Începe procesul de filtrare

EN. The dirty water is taken in 

DE. Das schmutzige Wasser wird eingesogen

FR. L’eau sale est aspirée

ES. Se aspira el agua sucia

IT. Si aspira l’acqua sporca

PT. A água suja é aspirada

PL. Brudna woda jest gromadzona w zbiorniku

UK. Брудна вода зібрана 

HU. Belép a szennyvíz 

BG. Замърсената вода се събира;

RO. Apa murdară este colectată 
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EN. Clean water is ready for reuse

DE. Sauberes Wasser fertig zur Wiederverwendung

FR. L’eau propre est prête à être réutilisée

ES. Agua limpia lista para ser reutilizada

IT. Acqua pulita e pronta per essere riutilizzata

PT. Água limpa pronta para ser reutilizada

PL. Czysta woda jest gotowa do ponownego użycia 

UK. Чиста вода готова для повторного використання

HU. A tiszta víz kész az újra hasznosításra

BG. Чистата вода е готова за повторна употреба;

RO. Apa curată poate fi refolosită

EN. Dry and recyclable residue is obtained 

DE. Erhalt trockenen und wiederverwertbaren Reststoffs

FR. Obtention du résidu sec et recyclable

ES. Obtención de residuo seco y reciclable

IT. Produzione di residuo secco e riciclabile

PT. Obtencão de resíduo seco e reciclável

PL. Uzyskany odpad jest suchy i nadaje się do recyklingu

UK. Отримано сухий і придатний для вторинної переробки залишок

HU. Száraz és újrahasznosítható maradékot nyerünk ki

BG. Получава се сухо и рециклируемо остатъчно вещество.

RO. Se obţin reziduuri uscate și reciclabile
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fi ltering process

“Reduce your water footprint to
  protect the environment and save the planet”



cnc systemCNC SYSTEM

All Filtraglass systems can offer optimal 
quality water for the spindles of CNC 
machines with the application of the 
following changes: the installation of 
a photoelectric sensor, a pneumatic 
electrovalve system, an additional tank 
for extra clean water and, optionally, a 
water pump pack.

The F version of our DP. 150 and DP. 
165 models, for example, are specially 
designed to offer optimal quality water 
for internal use in the spindles of CNC 
machines and insulated glass seamers, 
thus replacing the use of mains water.

Alle Systeme von Filtraglass sind in der 
Lage, Wasser mit optimaler Qualität für 
CNC-Köpfen zur Verfügung zu stellen, und 
zwar durch die folgenden Modifi kationen: 
Die Installierung einer Lichtschranke, 
eines pneumatischen Magnetventil- 
Systems, eines zusätzlichen Behälters für 
extrasauberes Wasser und eines optionalen 
Hauswasserwerks. 

Unsere Modelle DP. 150 und DP. 165 wurden 
beispielsweise in der F-Ausführung 
speziell für den Erhalt Wasser optimaler 
Qualität zur Verwendung in CNC-Köpfen 
entworfen, wodurch die Verwendung 
von Leitungswasser ersetzt wird.

Tous les systèmes de Filtraglass sont 
capables d’offrir une eau d’une qualité 
optimale pour les têtes de machines CNC en 
leur appliquant les modifi cations suivantes: 
l’installation d’une photocellule, d’un 
système d’électrovannes pneumatiques, 
d’un réservoir supplémentaire pour l’eau 
extra-propre et, en option un groupe de 
pression.

Nos modèles DP. 150 et DP. 165, par 
exemple, ont été spécialement conçus 
dans leur version F pour offrir une eau 
de qualité optimale pour l’utilisation 
interne des têtes de machines CNC en 
remplaçant ainsi l’utilisation d’eau du 
réseau.

EN DE FR

Todos los sistemas de 
Filtraglass pueden ser capaces 
de ofrecer agua de calidad 
óptima para los cabezales 
de las máquinas CNC 
introduciéndoles las siguientes 
modifi caciones: la instalación 
de una fotocélula, de un 
sistema de electroválvulas 
neumáticas, de un tanque 
adicional para el agua 
extralimpia y opcionalmente 
de un grupo de presión.

Nuestros modelos DP. 150 y 
DP. 165, por ejemplo, están 
especialmente diseñados en 
su versión F para ofrecer agua 
de calidad óptima para el uso 
interno de los cabezales de 
máquinas CNC y aristadoras 
de doble acristalamiento, 
substituyendo así, el uso de 
agua de la red.

Tutti i sistemi Filtraglass pos-
sono produrre acqua di otti-
ma qualità per le teste delle 
macchine CNC grazie all’ins-
tallazione dei seguenti com-
ponenti: fotocellula, sistema 
di elettrovalvole pneumati-
che, serbatoio addizionale 
per acqua extralimpida e, su 
richiesta, gruppo di pressione.

Per esempio, i nostri modelli 
DP. 150 e DP. 165 hanno 
una versione F progettata 
appositamente per offrire 
acqua di ottima qualità per 
l’uso interno nelle teste 
delle macchine CNC e nelle 
sfi lettatrici per doppi vetri 
sostituendo così l’uso di 
acqua del rubinetto.
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cnc system

Wszystkie układy Filtraglass mogą zapew-

niać optymalną jakość wody, jaka jest wyma-

gana w przypadku wrzecion urządzeń CNC, 

po wprowadzeniu następujących zmian: ins-

talacja czujnika fotoelektrycznego, układu 

pneumatycznych zaworów elektromagne-

tycznych, dodatkowego zbiornika na wodę 

o wysokim stopniu czystości i opcjonalnie 

układu ciśnienia wody. 

Na przykład wersja F modelu DP. 150 i DP. 165 

jest specjalnie zaprojektowana, aby zapew-

nić optymalną jakość wody przeznaczonej 

do wykorzystania we wrzecionach urządzeń 

CNC i urządzeniach do stępiania krawędzi w 

liniach do produkcji szyb zespolonych, zas-

tępując tym samym konieczność korzystania 

z wody z sieci.

Todos os sistemas de Filtraglass 
são capazes de proporcionar água 
de ótima qualidade para as cabeças 
das máquinas CNC, introduzindo as 
seguintes modifi cações: instalação 
de uma fotocélula, de um sistema de 
eletro-válvulas pneumáticas, de um 
tanque adicional para a água extra-
limpa e, opcionalmente, de um grupo 
de pressão.

A versão F dos modelos DP, 150 e DP 
165, por exemplo, foi especialmente 
concebida para proporcionar água 
de ótima qualidade para uso interno 
das cabeças de máquinas CNC e 
máquinas esfiletadoras de duplo 
envidraçamento, substituindo assim 
a utilização de água da rede de 
abastecimento.

Всі системи Filtraglass можуть 

запропонувати оптимальну якість 

води для шпинделів верстатів з ЧПУ із 

застосуванням таких змін: встановлення 

фотоелектричного датчика, системи 

пневматичних електромагнітних клапанів, 

додаткового резервуару для додаткової 

чистої води і, опціонально, системи тиску 

води. 

Версія F наших моделей DP. 150 і DP. 165, 

наприклад, спеціально спроектована для 

забезпечення оптимальної якості води для 

внутрішнього використання в шпинделях 

верстатів з ЧПУ і верстатів для обробки 

кромки скла на лініях з виробництва 

склопакетів, замінюючи тим самим 

використання водопровідної води.

PT PL UK

Toate sistemele Filtraglass pot furniza 

apă de cea mai bună calitate pentru 

axurile mașinilor CNC la implementarea 

următoarelor modificări: instalarea unui 

senzor fotoelectric, a unui sistem pneumatic 

cu electrovalve, a unui rezervor suplimentar 

pentru apă curată suplimentară și, opţional, 

a unui sistem cu apă sub presiune. 

De exemplu, versiunile F ale modelelor 

noastre DP. 150 și DP. 165, sunt special 

concepute pentru a furniza apă de cea mai 

bună calitate pentru uz intern în axurile 

mașinilor CNC și la mașinile de șlefuit sticlă 

din liniile de producţie pentru geamuri 

termopane, înlocuind astfel utilizarea apei 

de la reţeaua de distribuţie publică.

Всички системи на Filtraglass могат да 

осигуряват вода с оптимално качество 

за вретената на машини с ЦПУ, ако 

бъдат направени следните промени: 

инсталиране на фотоелектрически сензор, 

пневматична система с автоматичен 

вентил с електромагнитно задвижване, 

допълнителен резервоар за изключително 

чиста вода и по желание система с вода 

под налягане.

F версиите на нашите модели DP. 150

и DP. 165 например са специално 

проектирани за осигуряването на вода 

с оптимално качество за вътрешна 

употреба във вретената на машини 

с ЦПУ и в машините за заобляне на 

ръбове в производствените линии за 

стъклопакети, като по този начин отпада 

необходимостта от използване на вода от 

водоснабдителната мрежа.

Minden Filtraglass rendszer optimális 

minőségű vizet kínál a CNC gépek orsói 

számára a következő módosításokkal. Egy 

foto-elektromos érzékelő, pneumatikus 

mágnesszelep-rendszer, kiegészítő tartály 

a tiszta víz tárolására, és opciósan egy víz-

nyomás-rendszer beszerelése. 

A mi DP 150-es és DP 165-ös modelljeink 

F változatát például kifejezetten arra 

terveztük, hogy optimális minőségű vizet 

biztosítsanak a CNC-gépek orsói számára, 

és a használatra a hőszigetelő üveg 

gyártósorokon a leélező gépekben, ezzel 

kiváltva a hálózati vízfogyasztást.

HU BG RO



our companyoOUR COMPANY

Filtraglass est une entreprise dynamique 
possédant plus de quinze ans 
d’expérience dans le domaine de l’étude 
et la fabrication de systèmes de fi ltration 
d’eau avec des particules solides de verre.

Tout au long de ces années, notre 
entreprise est devenue une référence 
du secteur dans lequel nous nous 
distinguons par notre travail planifi é 
et structuré, notre stratégie innovante, 
dynamique et durable et grâce à la 
constante recherche qui a maintenu 
notre entreprise à l’avant-garde des 
avancées technologiques.

Notre réputation, forgée à partir du 
traitement personnalisé, fi able, sûr et 
proche de nos clients, nous a permis de 
créer une stratégie d’internationalisation 
solide grâce à laquelle nous avons 
grandi et nous avons pu présenter notre 
système sur de nouveaux marchés dans 
différents endroits du monde.

Filtraglass ist ein dynamisches 
Unternehmen mit mehr als 15 Jahren 
Erfahrung bei der Untersuchung und 
Herstellung von Filtersystemen für 
Wasser mit festen Glaspartikeln. 

Im Laufe der Jahre haben wir es geschafft, 
zu einem Vorzeigeunternehmen der 
Branche zu werden. In dieser zeichnen wir 
uns aus durch unsere Arbeitsplanung und 
-struktur, sowie durch unsere innovative, 
dynamische und nachhaltige Strategie, 
die unser Unternehmen dank ständiger 
Forschung an der Spitze der Entwicklung 
neuer Technologien gehalten hat. 

Durch unseren nachweislich guten 
Ruf aufgrund der persönlichen, 
vertrauensvollen, sicheren und engen 
Zusammenarbeit mit unseren Kunden 
konnten wir unseren Betrieb ausbauen. 
Auf diese Weise gelang es uns, das 
Wachstum unseres Unternehmens 
zu stärken und unsere Produkte auf 
verschiedenen internationalen Märkten 
zu etablieren.

Filtraglass is a dynamic company with 
more than fi fteen years’ experience 
in the research and manufacturing 
of water fi ltration systems with solid 
glass particles.

Over the years we have become a 
leader in the sector, in which we stand 
out for our planned and structured 
work and our innovative, dynamic 
and sustainable strategy that, in turn, 
thanks to constant research, has 
maintained our company’s position 
at the forefront of new technological 
advances.

Our proven reputation, forged through 
a personalised, reliable, assured and 
close relationship with our clients, 
has allowed us to create a strong 
international expansion strategy that 
has enabled us to grow and bring our 
systems to new markets in different 
parts of the world.
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Filtraglass é uma empresa dinâmica, com 
mais de quinze anos de experiência no 
desenvolvimento e fabrico de sistemas 
de fi ltragem de água com partículas 
sólidas de vidro.

Ao longo dos anos, Filtraglass converteu-
se num referente do setor, destacando-se 
pelo seu trabalho planeado e estruturado, 
e pela sua estratégia inovadora, dinâmica 
e sustentável que, por sua vez, e graças a 
uma investigação constante, manteve a 
nossa empresa na vanguarda nos novos 
avanços da tecnologia.

A nossa comprovada reputação, 
conquistada graças ao tratamento 
personalizado, fi ável, seguro e próximo 
dos nossos clientes, e o desenvolvimento 
de uma sólida estratégia de 
internacionalização.

Filtraglass è un’azienda dinamica con 
oltre quindici anni di esperienza nella 
progettazione e realizzazione di sistemi 
di fi ltraggio di acqua di scarto con 
particelle solide di vetro.

In questi anni siamo diventati un 
punto di riferimento nel settore 
facendoci apprezzare per il nostro 
lavoro pianifi cato con cura e per la 
nostra strategia innovativa, dinamica 
e sostenibile che grazie alle ricerche 
costanti ha mantenuto l’azienda al passo 
con le ultime innovazioni tecnologiche.

La nostra affermata reputazione, 
ottenuta grazie al rapporto di fi ducia, 
alla personalizzazione, alla sicurezza 
e alla vicinanza con i clienti, ci ha 
permesso di espanderci all’estero e di 
distribuire il nostro sistema nel mercato 
internazionale.

Filtraglass es una empresa dinámica 
con más de quince años de experiencia 
en el estudio y la fabricación de 
sistemas de fi ltración de agua con 
partículas sólidas de vidrio.

A lo largo de estos años, hemos 
conseguido convertirnos en un 
referente del sector, en el cual 
destacamos por nuestro trabajo 
planifi cado y estructurado y por 
nuestra estrategia innovadora, 
dinámica y sostenible que, a su vez, 
gracias a la constante investigación, 
ha mantenido a nuestra empresa a 
la vanguardia de los nuevos avances 
tecnológicos.

Nuestra acreditada reputación, forjada 
a partir del trato personalizado, fi able, 
seguro y cercano con los clientes, 
nos ha permitido crear una sólida 
estrategia de internacionalización 
que nos ha permitido crecer y llevar 
nuestro sistema a nuevos mercados en 
diferentes puntos del globo.

distribuire
internazionale.

Nuestra acredita
a partir del trato personali
seguro y cercano con los cliente
nos ha permitido crear una sólida
estrategia de internacionalización
que nos ha permitido crecer y llevar 
nuestro sistema a nuevos mercados en
diferentes puntos del globo.

ES IT PT



A Filtraglass egy dinamikus vállalat, amely 

több mint tizenöt éves tapasztalattal 

rendelkezik a vízszűrő rendszerek kutatása és 

gyártása terén. 

Az évek során vezető szerepet értünk el 

az ágazatban, amelyben kiemelkedünk 

a tervezett és strukturált munkánk és 

az innovatív, dinamikus és fenntartható 

stratégiánk eredményeként. Így vállalatunk 

a folyamatos kutatásnak köszönhetően 

megőrizte vezető helyzetét az új technológiai 

fejlesztésekben. 

Bizonyított jó hírünk, amelyet az 

ügyfeleinkkel való személyre szabott, 

megbízható, biztos és szoros kapcsolatunk 

alakított ki, lehetővé tette számunkra, hogy 

erős nemzetközi terjeszkedési stratégiát 

hozzunk létre. Ez képessé tett bennünket, 

hogy növekedjünk és rendszereinket a világ 

különböző részeinek új piacaira vigyük.

Fi l t raglass  -  це компанія ,  що динамічно 

розвивається,  і  має більш ніж 

п’ятнадцятирічний досвід в галузі 

дос ліджень і  виробництва систем 

фільтраці ї  води.

За ці роки ми стали лідером в галузі, в 

якій ми виділяємося нашою плановою 

і структурованою роботою, а також 

інноваційною, динамічною і стійкою 

стратегією, яка, в свою чергу, завдяки 

постійним дослідженням, утримує нашу 

компанію на передовій нових технологічних 

досягнень. 

Наша надійна репутація, придбана завдяки 

індивідуальним, довірчим, гарантованим 

і тісним відносинам з нашими клієнтами, 

дозволила нам створити сильну стратегію 

міжнародної експансії, що дало нам 

можливість розвиватися і представляти 

наші системи на нових ринках в різних 

частинах світу.

Filtraglass jest dynamiczną firmą z ponad 

piętnastoletnim doświadczeniem w zakre-

sie badań i produkcji systemów filtracji 

wody. 

Na przestrzeni lat staliśmy się liderem w 

branży wyróżniającym się zaplanowanymi 

i uporządkowanymi działaniami oraz in-

nowacyjną, dynamiczną i zrównoważoną 

strategią, która dzięki ciągłym badaniom 

pozwala nam nieustannie dostarczać naj-

nowsze rozwiązania techniczne. 

Nasza potwierdzona reputacja wypra-

cowana dzięki spersonalizowanym, nie-

zawodnym, pewnym i bliskim relacjom 

z klientami, pozwoliła nam stworzyć 

silną strategię ekspansji międzynaro-

dowej, dzięki której możemy się rozwijać 

i wprowadzać swoje rozwiązania na nowe 

rynki w różnych częściach świata.

our company
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Filtraglass е динамично дружество с над 15 г. опит 

в проучванията и производството на системи за 

филтриране на вода.

С течение на годините заехме лидерска позиция в 

този сектор, като се отличаваме с планираната си и 

структурирана дейност и с иновативната си, динамична 

и устойчива стратегия, която на свой ред, благодарение 

на непрестанните проучвания, помага на дружеството 

ни да запази позицията си в авангарда на технологичния 

напредък.

Доказаната ни репутация, изкована в процеса на 

изграждане на персонализирана, надеждна, сигурна и 

близка връзка с нашите клиенти, ни позволи да изградим 

силна международна стратегия за разширяване, която 

ни даде възможност да се разрастваме и да предлагаме 

системите си на нови пазари в различни части на света.

Filtraglass este o companie dinamică cu o experienţă de 

peste cincisprezece ani în cercetarea și producerea de 

sisteme de filtrare a apei. 

De-a lungul anilor am devenit lider în acest sector, în care 

ieșim în evidenţă atât prin activitatea noastră planificată și 

structurată, cât și prin strategia noastră inovatoare, dinamică 

și de dezvoltare durabilă care, la rândul ei, graţie cercetării 

permanente, a menţinut compania noastră în prim-planul 

noilor inovaţii tehnologice. 

Având o reputaţie confirmată, stabilită de-a lungul relaţiilor 

personalizate, de încredere, garantate și strânse cu clienţii 

noștri, am putut să creăm o strategie puternică de extindere 

la nivel internaţional și implicit am putut dezvolta și 

introduce sistemele noastre pe noi pieţe din diferite părţi 

ale lumii.
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technical service
TECHNICAL SERVICE

Our technical team is at hand for 
clients 365 days a year to answer 
any questions related to operation 
or set-up and now also to help 
you with the self-assembly of your 
Eco3Box via the video call service 
of our app.

Ponemos nuestro equipo técnico 
a disposición de nuestros clientes 
los 365 días del año para resolver 
cualquier duda de funcionamiento 
o confi guración y ahora también 
para autoensamblar tu Eco3Box a 
través del servicio de videollamada 
de nuestra app.

Il nostro team tecnico è a 
disposizione dei nostri clienti 
365 giorni all’anno per risolvere 
qualsiasi dubbio riguardo 
al funzionamento e alla 
confi gurazione dei nostri sistemi 
e ora anche per autoassemblare la 
tua Eco3Box mediante il servizio di 
videochiamata della nostra app.

A nossa equipa técnica está à 
disposição dos nossos clientes 
365 dias por ano, para resolver 
qualquer dúvida de funcionamento 
ou de confi guração, e agora 
também para lhe proporcionar 
assistência na automontagem da 
sua Eco3Box através do serviço de 
videochamada da nossa app.

Unser technisches Team steht 
unseren Kunden 365 Tage im 
Jahr über den Videoanruf-Service 
unserer App zur Verfügung, um 
alle Fragen zur Betriebsweise 
oder Einstellung sowie zum 
Zusammenbau deiner Eco3Box zu 
beantworten.

Nous mettons notre équipe 
technique à disposition de nos 
clients 365 jours par an afi n 
de résoudre tout problème 
de fonctionnement ou de 
paramétrage. Maintenant, elle vous 
aidera aussi à assembler par vous-
même votre Eco3Box via le service 
d’appel vidéo de notre appli.
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Nasz zespół techniczny jest do 

dyspozycji klientów przez 365 dni w 

roku, aby odpowiedzieć na wszelkie 

pytania związane z obsługą lub 

konfiguracją, a teraz także aby pomóc 

w samodzielnym montażu urządzenia 

Eco3Box poprzez wideokonferencję z 

wykorzystaniem naszej aplikacji.

Echipa noastră tehnică stă la dispoziţia 

clienţilor timp de 365 de zile pe an 

pentru a răspunde la orice întrebare 

legată de funcţionare sau configurare 

și totodată pentru a vă ajuta cu auto-

asamblarea aparatului dvs. Eco3Box  

prin serviciul de video call al aplicaţiei 

noastre.

Наша технічна команда доступна 

для клієнтів 365 днів на рік, щоб 

відповісти на будь-які питання, 

пов’язані з експлуатацією або 

налаштуванням, а тепер також щоб 

допомогти Вам самостійно зібрати 

Ваш Eco3Box через послугу відео 

дзвінка нашого додатку.

Техническият ни екип е на 

разположение на клиентите 365 дни 

в годината, за да отговаря на всички 

въпроси, свързани с експлоатацията 

и настройката, а вече и за да Ви 

помага сами да сглобите своя Eco3Box 

чрез услугата за видеообаждане на 

приложението ни.

A műszaki csapatunk az ügyfeleink 

rendelkezésére áll az év 365 napján, 

és az üzem és a beállítás minden 

kérdésére válaszol, ahogy segít az 

Ön Eco3Box-ának összeállításánál az 

app-unk videó hívás szolgáltatásán 

keresztül.
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(+34) 972 50 58 15

www.filtraglass.com · info@filtraglass.com

Camí de les Vinyes 18, 17485 Vilasacra, Girona (Spain)

Easy solutions for the environment


